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要 旨

Some　problems　of　the、Miαofa　liαnhuα　J’ing

　　　　　　　　　　　　translated　by　Kumarajiva

Sadahiko　Kariya

　Kumarajiva，　the　translator　of　Mia（）fa　l・ianhua　」’ing（妙法蓮華経）、was　a　Mahayana

scholar　whose　thoughts　were　based　on　the　Pγの花ρ∂rαη2f1々sπ〃α．　So　there　are　inten．

tional　alterations　here　and　there　in　his　translation　of　the　Saddharu7naf）uη・darika　sπ1τα，

the　．Miαo．fa　lianhua　J’ing．　I　will　point　out　some　important　examples：（1）he　altered　the

title　of　chapter　7’pl7rt・ayoga－／）aril．’artα’intoソヲ「uac／len≦7－Z／ltl）ilz’（イヒ城嘱ξ品）；　（2）　he　to－

tally　eliminated　the　standard　translation　of　bodhisattvay∂na、　i、e．　pusa　cheng（菩薩乗）：

（3）in　translating　the　word　zψ砲α．　he　used　fangbilan（方便）．and　adding“false　or　ex

pendienピmeaning　to　that　word、　he　regarded　it　as　what　is　against　the　truth：（4）he

eliminated　the　whole　sentence　L‘Sori・e　khaiv　ete　b∫10お四〇励o　bodhisot．tva　？nαhasotti・a”

which　means　that　all　living　beings　are　originally　bodhisattvas，


